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Note to the Competent Authority 

主管機關注意事項 

 

• The requested information should be provided in in English or Mandarin. 

    所要求之資訊應以中文或英文提供。 

• The provided information should be as complete as possible and accompanied by 

related documents appropriately linked to the specific question. 

    提供之資訊應盡可能完整，並附上問卷內問題之相關文件。 

• References to supporting legislations should be included in the information 

provided. These references should be concise and clear. 

    請簡要並清楚說明資訊來源的法源引用。 

• In the context of this questionnaire, fishery products refer to HS codes under 

headings 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 1604, and 1605. 

    本問卷所提之水產品係指貨品分類號列 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306,  

    0307, 0308, 1604, 1605 項下之產品。 

• Copies in electronic format should be provided for all legal references requested 

in this questionnaire. 

    應提供本問卷中要求的所有法源依據之電子檔。 
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1. GENERAL INFORMATION 

一般資訊 

 

1.1. Please provide the official name of your country 

請提供貴國之官方國名 

 

1.2. Please describe the territory, including boundaries, geographical and other 

physical features relevant to the fishing industry and provide a map indicating: 

• National borders; 

• Internal administrative borders (regional and local); 

• Approved border inspection posts (airports, seaports, land crossings – road and 

rail). 

請說明貴國漁業相關之領土、地理、邊界或其他自然特徵，並提供地圖指

出國家邊界、行政邊界(區域及地方)、經核准之邊境檢查站(機場、海港、

公路、鐵路)。 

 

1.3. Please provide the statistics of fishery products over the past two years (Table 1):

請於表單 Table 1 提供過去 2年水產品相關統計資料，包含工廠數量、漁船

數量、年產量、生產產品型態、進出口產品型態及數量、進出口國。 

Table 1.docx

 

1.4. Please provide information on the fishery products requested for exporting to 

Taiwan (Table 2).  

請於表單 Table 2 提供欲申請輸入臺灣之水產品資訊。 

Table 2.docx

 

2. LAWS & REGULATIONS 

法令規章 

 

2.1. Please provide an overview of the process for developing food safety 

legislation/standards for fishery products. Describe the role of stakeholders in the 

process. 

請簡要說明針對水產品之食品安全法規或標準訂定之程序，並說明各利害

關係人在程序中的角色。 

 

2.2. Please provide a short description of the structure of the legislation for fishery 
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products (hierarchy of the legal texts). 

請簡要說明水產品法規架構 (須包含法律文件層級)。 

 

2.3. Please fill in the right-hand column of table 3 and list the provisions of your 

country’s national legislation/standards of food safety of fishery products, its 

competent authority, and provide a copy of the relevant laws, regulations and 

administrative provisions mentioned in the table. 

請填具表單 Table 3 文件之右欄，列出貴國針對水產品安全衛生管理相關之

法規和標準，並提供其檔案副本。 

Table 3.docx

 

2.4. Please describe the requirements for the health of aquaculture animals and 

aquaculture products, the prevention and control of diseases in aquatic animals, 

and provide a copy of the relevant laws, regulations, and administrative 

provisions mentioned. 

請說明針對水產養殖動物和水產品的健康要求、水生動物疾病的預防和控

制，並提供提及法規和行政規定之相關檔案。 

  

3. COMPETENT AUTHORITIES 

主管機關 

 

3.1. Organization 

組織架構 

 

3.1.1. Please provide a map of your country showing the location of: 

• Headquarters of the Central, Regional, and Local competent authorities of 

fishery products;   

• Laboratories performing official controls;   

• Main ports for landing of fishery products and indicate percentage of all 

fishery products landed in each main port/landing site;   

• Main ports for dispatching/exporting of fishery products and indicate 

percentage of all fishery products exported from each main port; 

請提供地圖指出水產品之中央、區域、地方主管機關，執行官方查驗之

實驗室，水產品進口及出口之主要港口(包含產品百分比)。  

 

3.1.2. Please provide details on the organization, the name, role, and responsibilities 

of the competent authorities and official services at central, regional, and local 
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levels for fishery products in Table 4; in particular in the following areas:   

• Prevention and control of diseases in aquatic animals 

• Feed safety controls 

• Veterinary drugs  

• Food safety and sanitary policy 

• Establishments (vessel, processing establishment, cold store, 

wholesale/auction market, aquaculture farm) 

• National monitoring program (residue, contaminants, toxins) 

• National microbiological monitoring program  

• Laboratory services 

• Exports 

• Imports 

• Certification 

• Others areas of competences - specify 

Including the information of responsibilities for policy, official controls, 

measures to be taken, supervision and audits. Provide legal reference. 

請於表單 Table 4 填具負責水產品管理之中央、區域、地方之主管機關及

相關單位之組織架構、名稱、權責，特別是針對水生動物疾病管控、飼

料安全管理、動物用藥、食品安全衛生政策、生產設施、國家監測計畫

(殘留物、污染物、毒素、微生物)、動物用藥、實驗室、進出口、發證

及其他特定項目說明，須包含政策執行、官方管制、監督及查核等資

訊，並提供法源。 

Table 4.docx

 

3.1.3. Please provide an organizational chart of each competent authority mentioned 

above and indicate the relationship of the authorities with the relevant 

Ministry. 

請列出個別主管機關之組織圖，並說明其與相關部會關係。  

 

3.1.4. Please outline the formal communication and reporting systems between 

relevant authorities, including different governmental and non-governmental 

organizations. 

請簡要說明相關主管機關內外部之溝通方式及通報系統 (包含政府機關

和相關非政府組織)。 

 

3.1.5. Please outline the procedures for coordination and co-operation between 

relevant authorities at central, regional, and local levels. 
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請簡要說明中央、區域、地方相關主管機關協調合作之程序。 

 

3.2. Human resources and staff training 

人力資源及訓練 

 

3.2.1. Please provide the number of full-time officials and other authorized personnel 

of each competent authority responsible for fishery products including various 

offices/functions at central, regional, and local levels, including food safety 

and sanitary policy, laboratory services, border inspection, establishment 

inspection, export certification and others.    

請於表單 Table 5 提供水產品管理相關之個別主管機關中央、區域和地方

各部會的權責人員人數(全職)，包括負責食品安全衛生政策、實驗室檢

測、邊境查驗、出口(開證及查核)、生產設施查驗和其他。 

Table 5.docx

 

3.2.2. Please describe the recruitment procedures and provide the required 

qualifications details and years of working experience for officials and other 

authorized personnel for the various offices/functions at central, regional, and 

local levels, including food safety and sanitary, laboratory services, border 

inspection, establishment inspection, export certification, respectively. 

請說明各部會權責人員的招聘程序，並提供中央、區域和地方各級各個

辦公室/部門的官員和其他授權人員的資歷和工作年資，包括負責食品安

全衛生管理、實驗室檢測、進出口邊境查驗、生產設施查核和開立出口

證書。 

 

3.2.3. Please provide details of routine or special training programs for officials and 

other authorized personnel for the various offices/functions, including food 

safety and sanitary, laboratory services, border inspection, establishment 

inspection, export certification, respectively. 

請提供相關權責人員在各個辦公室/部門常規及特別教育訓練之詳細資

訊，包括負責食品安全衛生管理、實驗室檢測、進出口邊境查驗、生產

設施查驗和開立出口證書。 

 

3.2.4. Please provide the funding/financing sources of competent authorities and 

official services at central, regional, and local levels.  

請提供中央、區域和地方各級主管機關和相關單位的資金來源。 
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4. FOOD SAFETY CONTROL SYSTEMS 

食品安全管理體系 

 

4.1. Ingredients 

食品原料 

Note: this section is not relevant to application purpose review of novel chemical 

or ingredient approved for food uses. 

註：本部分不涉及申請成為食品原料的個別新化學品或新成分審查 

 

4.1.1. Please describe the safety control system of food additives and processing 

aids, for competent authorities, legal references, the procedure of evaluation 

and approval. Please provide a list of food additives and processing aids 

approved for use in fishery products and its restriction. 

請說明核准用於水產品的食品添加物及加工助劑之清單及其限制，及食

品添加物及加工助劑的管控系統包括主管機關、法源、評估和批准程

序。 

 

4.1.2. Please describe the safety control system of food contact materials (direct or 

indirect contact), for competent authorities, legal references, and evaluation 

procedure. Please provide a list of permitted substances and their restriction. 

請說明允許使用物質的清單及其限制並說明食品接觸材料（直接或間接

接觸）管控系統之主管機關、法律依據和評估程序。 

 

4.1.3. Please describe the safety control system of novel food that humans had not 

consumed significantly, such as genetically modified organisms, or extracts 

from existing food, or food derived from new production processes, for 

competent authorities, legal references, and evaluation and approval 

procedures.  

請說明新開發食品的管控系統，例如基因改造生物、萃取物或使用新加

工技術生產食品之主管機關、法源、及評估和核准程序。 

 

4.1.4. Please describe the safety control system of substances used to disinfect food-

contact surfaces and disinfect food, for competent authorities, legal references, 

and evaluation and approval procedures. Please provide a list of approved 

substances and their restriction. 

請說明用於食品接觸表面消毒和食品消毒的物質安全控制系統之主管機

關、法源及評估和核准程序。 並提供核准物質清單及其相關限制。 
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4.1.5. Please describe the food irradiation control system, for competent authorities, 

legal references, radiation sources approved for use, limitation, evaluation and 

approval procedures, monitoring measures, specific labelling requirements, 

and other requirements. 

請說明食品輻照管控，包括主管機關、法源、核准使用的輻射源、限

制、評估和核准程序、監測措施、特定標示要求和其他要求。 

 

4.1.6. Please provide the list of veterinary drugs permitted for the therapeutic and 

preventative use in aquatic animals. 

請列出允許使用在每種水生動物上之治療性及預防性藥品。 

 

4.2. Sanitary standards 

衛生標準 

 

4.2.1. Please describe the control system of veterinary drugs and pesticides in food, 

for competent authorities, legal references, control on the use, and procedure 

of evaluation and setting maximum residue limit (MRL). Please provide the 

lists of prohibited and approved chemicals used in fishery products and their 

limit of quantitation (LOQ) and MRLs. 

請提供水產品禁用及核准之化學物質清單、其使用限量與殘留檢出容許

量。並說明食品相關動物用藥及農藥管理體系之主管機關、法源、使用

控管及評估和訂定最大殘留容許量之程序。 

 

4.2.2. Please describe the control system of contaminants and toxins in food, for 

competent authorities, legal reference, and procedure of evaluation and setting 

maximum limit (ML). Please provide each ML of contaminants and toxins in 

fishery products, including but not limited to metals, mycotoxins, 

Benzo(a)pyrene, marine biotoxins, volatile basic nitrogen, histamine, PCBs, 

dioxins, radioactive contamination. 

請說明食品之污染物和毒素管理體系之主管機關、法源及評估最高限量

的程序。並提供水產品個別污染物和毒素之最高限量，包括金屬、黴菌

毒素、苯(a)駢芘、海洋生物毒素、揮發性鹽基態氮、組織胺、多氯聯

苯、戴奧辛、放射物污染。 

 

4.2.3. Please describe the control system of microorganisms (bacteria and virus) and 

their toxins or metabolites in food, for competent authorities, legal references, 

and procedure of evaluation and setting limits. Please provide the limits for 

food microorganisms and their toxins or metabolites in fishery products. 
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請說明食品中微生物(細菌、病毒)及其毒素或代謝物的管理體系之主管

機關、法源、評估和設定限值的程序。並提供食品微生物及其在食品中

的毒素或代謝物的限量。 

 

4.3. Labelling 

Please describe the requirements under labelling regulations/laws for fishery 

products. 

請說明針對水產品法規要求之標示規定。 

 

4.4. Establishments 

生產設施 

 

4.4.1. Please provide a map of your country showing the location of establishments, 

cold stores, wholesale/auction markets, and aquaculture farms regarding 

fishery products. 

請提供貴國家地圖指出水產品之生產設施、冷藏庫、批發/拍賣市場及養

殖場的位置。 

 

4.4.2. Please provide information in Table 6 and 7 for each individual 

establishments, vessels, cold stores and aquaculture farms approved to export 

fishery products. 

請於表單 Table 6和 7 提供核准出口水產品之生產設施、漁船、冷藏庫、

養殖場資訊。 

Table 6.docx

 

Table 7.docx

 

4.4.3. Please describe the procedures for the registration, granting, suspension, and 

withdrawal for establishments, cold stores, factory vessels, freezer vessels, 

fishing vessels, transport vessels, aquaculture farms, wholesale 

markets/auctions, including competent authorities, instructions, relevant 

conditions, and legal references. 

請描述生產設施、冷藏庫、加工船、冷凍船、漁船、運搬船、養殖場、

批發/拍賣市場之登記、核准、暫停和撤銷程序之主管機關、指引、相關

條件和法源。 
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4.4.4. Please describe the inspection frequency standard for inspecting 

establishments, cold stores, factory vessels, freezer vessels, fishing vessels, 

transport vessels, aquaculture farms based on the classification of higher risk, 

medium risk, and lower risk. Please describe the classification system. 

請依據高風險、中風險及低風險分類，說明針對生產設施、冷藏庫、加

工船、冷凍船、漁船、運搬船、養殖場進行查驗頻率之標準。請說明該

分類系統。 

 

4.4.5. Please describe the procedures for the granting, suspension, and withdrawal of 

approval for establishments, vessels, cold stores, and aquaculture farms for 

export to Taiwan. 

請說明生產設施、漁船、冷藏庫及養殖場出口到臺灣之核准、暫停和撤

銷程序。 

 

4.4.6. Please describe aquatic fry registration system, including competent 

authorities, instructions, and legal references. 

請說明水產品苗種登記制度之主管機關、指引和法源。 

 

4.4.7. Are establishments, vessels, aquaculture farms, importers, and exporters 

required to declare all the movement of fishery products to the competent 

authority, both backward and forward? If yes, please describe the requirement 

including competent authorities, legal references, and declaration method and 

information.  

生產設施、漁船、養殖場、進出口業者是否必須向主管機關申報水產品

所有流向，包含上游及下游。如有，請說明其要求、主管機關、法源、

申報方式及申請資訊。 

 

4.4.8. Please fill in the right-hand column of Table 8 by listing the provisions of your 

country’s national legislation and/or other standards related to good hygiene 

practice for food and provide a copy of the relevant laws, regulations and 

administrative provisions mentioned in the table, ensuring equivalent 

standards to those laid down in Taiwan legislation. 

請於表單 Table 8 右方填具貴國有關食品良好衛生操作之法規或標準，並

提供所提及之相關法規副本，以確認衛生規範之同等性。 

Table 8.docx

 

4.4.9. Please describe the national requirements of good hygiene practice for vessels 
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and aquaculture farms (producing, handling, and storing fishery products).  

請說明政府針對漁船及養殖場之良好衛生規範(水產品之生產、處理、儲

存)。 

 

4.4.10. Please describe any "own-check" systems, such as hazard analysis critical 

control point (HACCP), that operators are required to implement, including 

competent authorities, instructions, establishment type (processing plants, 

vessels, aquaculture farms, cold stores), and legal references. 

請說明任何生產業者須執行之「自檢」系統，例如危害分析重要管制點 

(HACCP)之主管機關、操作說明、生產設施類型（加工廠、船舶、養殖

場、冷藏庫）和法源。 

 

4.4.11. Please provide copies of any official guidelines for operators of fishery 

products to implement good hygiene practice and "own-check" system.  

請提供任何針對水產品生產業者執行食品良好衛生規範與「自檢」系統

之官方指引副本。 

 

4.4.12. Please indicate which hazards (biological, chemical, physical) are required to 

be notified to the competent authority or official services. Provide legal 

reference. 

請指出哪種危害(生物性、化學性、物理性) ，須通知主管機關或相關單

位，並提供其相關法源。 

 

5. OFFICIAL CONTROLS 

官方管制 

 

5.1. Inspection 

   查驗 

 

5.1.1. Please describe the legal powers of the competent authorities and official 

services to carry out inspections and investigations in establishments, vessels 

(fishing, freezer, factory, and transport vessels), wholesale/auction markets, 

cold stores, and aquaculture farms. Provide the legal reference. 

請說明主管機關與相關單位針對生產設施、船(漁船、冷凍船、加工船、

運搬船)、批發/拍賣市場、冷藏庫、養殖場執行查驗及調查相關權力，

並提供其相關法源。 

 

5.1.2. Please describe how the competent authorities and official services organize 
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inspections on establishments, cold stores, vessels, wholesale/auction markets, 

and aquaculture farms for fishery products. Include the following information: 

• The responsible competent authority and official service, if there is more 

than one competent authority involved in, please describe each of them 

and the coordination organized between them; 

• Number of staffs performing inspections; 

• The type, theme, frequency, instructions, and checklists used for tasks 

related to inspections; 

• The budget and funding sources of inspections; 

• The procedures in place for inspections and verification of the 

procedures, including procedures verifying the action taken in case non-

compliances were identified during inspections;  

• The procedures to ensure traceability of fishery products intended for 

human consumption (forward and backward); 

• Reporting of the results of inspections including those who receive a 

copy of the inspection reports; 

• Relevant staff training involved in inspections. 

請說明主管機與相關單位關對於水產品生產設施、冷藏庫、船舶、批發/

拍賣市場、養殖場之查驗規劃，提供資訊應包含負責主管機關，如有多

個主管機關參與，請說明： 

• 主管機關或相關單位及其互相合作模式 

• 執行查驗人數 

• 查驗類型、主題、頻率、指引及查檢表 

• 查驗預算及經費來源 

• 執行查驗之程序及確認程序，包含查驗時發現不符合規定採取之

程序及措施 

• 確認供人食用水產品追溯性之程序(上游及下游) 

• 查驗結果通報及通報單位 

• 查驗人員訓練 

 

5.1.3. Please describe any controls carried out by non-government or private entities, 

and provide details of their name and tasks delegated. Please describe how the 

competent authority oversees their activities. 

請說明任何由非政府單位或私人單位執行之查驗管制，並提供相關單位

之名稱及詳細說明其權責。請說明主管機關如何監督這些單位的查驗。 

 

5.1.4. Please describe the system for auditing the inspection performance of staff 

who responsible for food safety, import and export controls. Include the 
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following information: 

• Responsible offices/services; 

• Review mechanisms; 

• Scheduling (e.g., frequency, any prompt reviews); 

• Procedures when non-compliances or weaknesses are identified; 

• Relevant staff training involved in reviewing. 

請說明官方如何稽核管制人員(食品安全、進出口管控)之制度，須包含

負責單位、審查機制、審查排程、違規作為及相關人員訓練等資訊。 

 

5.1.5. Please complete the Tables below for over the past two years of statistics on 

performance of inspections: 

請填具以下表單 Table 9、10、11並提供近兩年執行查核之統計資料 

• Inspections of production (Table 9). 生產查驗 (表單 Table 9) 

Table 9.docx

 

• Official sampling and testing of fishery products during inspection (Table 

10).  官方查驗之水產品抽樣與檢測 (表單 Table 10) 

Table 10.docx

 

• Official controls of water and ice used in the production of fishery 

products (Table 11).  請說明生產設施使用的水與冰之官方規範 (表

單 Table 11) 

Table 11.docx

 

5.1.6. Any internal or external audit system is/will be designed to evaluate the 

operation of official controls, ensuring that Taiwan requirements for import of 

fishery products for which your country requested import into Taiwan are met? 

Please provide details. 

請問有無符合台灣規定之輸臺水產品內外部稽核系統設置，並提供詳細

相關資訊。 

 

5.2. Monitoring Program 

監測計畫 

 

5.2.1. Please describe the procedure of planning and conducting residue, 
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contaminants and toxins monitoring programs at central, regional, and local 

levels, including competent authorities/official services, legal references, 

sampling guideline, sampling methods, sampling frequency, sampling 

location, number of samples, reporting system, and relevant staff training. 

Please provide this year fishery products’ residue, contaminants, and toxins 

monitoring programs and the last two year's results. 

請說明殘留物、污染物及毒素監測計劃的規劃及執行程序，在中央、區

域、地方層級之主管機關與相關單位、法源、採樣指引、採樣方式、採

樣頻率、採樣地點、樣本數量、報告系統、相關人員訓練。並提供今年

水產品殘留、污染物和毒素監測計劃和前二年監測的結果。 

 

5.2.2. Please describe the procedure of planning and conducting Microbiological 

monitoring programs at central, regional, and local levels, including competent 

authorities/official services, legal references, sampling guideline, sampling 

methods, sampling frequency, sampling location, number of samples, 

reporting system, and relevant staff training. Please provide this year fishery 

products’ microbiological monitoring programs and the last two year's results. 

請說明微生物監測計劃的規劃及實施程序在中央、區域、地方層級之主

管機關與相關單位、法源、採樣指引、採樣方式、採樣頻率、採樣地

點、樣本數量、報告系統和相關人員培訓。並提供今年水產品微生物監

測計劃和前 2 年監測結果。 

 

5.3. Non-compliances and Food safety emergencies 

不合格事件及食品安全緊急事件 

 

5.3.1. Please describe the procedures of the competent authorities to address non-

compliances identified on which department of the competent 

authorities/official services have the power to initiate and follow-up 

prosecutions. Provide the legal reference for the following:  

• Suspicion of non-compliance by food business operators; 

• Actions to be taken following unsatisfactory results of analyses from 

samples taken during official controls; 

• Actions to be taken following non-compliances observed or reported 

during official inspections/audits; 

• Product shall be confiscated and destroyed; 

• Products shall be recalling and withdraw; 

• Fines (penalties); 

• Cases where/when food business operators do not or cannot meet the 
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required standards or fail to correct non-compliances to your satisfaction. 

請說明於官方管制時發現不合規定情形處理之程序之主管機關與相關單

位部門有權可起訴等資訊。並提供以下情境之法源。 

• 疑似不遵守規定之食品經營者 

• 官方取樣檢測結果不符合規定 

• 查驗結果不符合規定及相關罰款 

• 產品沒入和銷毀 

• 產品下架和回收 

• 罰款 

• 食品業者不符合或不能達到要求的標準，或未能改正之不符合規定

情況 

 

5.3.2. Please describe the system in place for the recording/reporting food safety 

emergencies and actions taken relevant to fishery products, including 

competent authority/official service and reporting time. 

請說明當水產品相關之食品安全事件發生時之紀錄/通報系統及採取措施

之主管機關與相關單位、通報時間等資訊。 

 

5.3.3. What actions are operators required to take if a serious threat to consumer 

health is identified? What is the role of the competent authority/official 

services in such cases? 

當有嚴重危害事件發生危害消費者健康時，業者應採取哪些行動? 主管

機關與相關單位扮演之角色為何? 

 

5.3.4. Please describe how to rapidly react to food safety emergencies if raw 

materials or products are involved in establishments authorized to export 

fishery products to Taiwan. 

請說明發生食品安全事件之原料或產品涉及准許出口水產品至台灣之生

產設施時，如何快速應對。 

 

5.3.5. Please provide an overview of the last two years of reported food safety 

emergencies related to fishery products and indicate if any establishment 

authorized to export fishery products or the supplier of raw materials are 

involved. 

請提供過去二年發生水產品相關之食品安全事件，並指出那些涉及核准

出口之生產設施或原料。 

 

5.3.6. Please provide information on the procedures for recall or withdrawal of 
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affected products from the market. 

請提供回收問題產品之程序 

 

6. LABORATORY  

實驗室 

 

6.1. Please describe the laboratory networks (central, regional), including information 

on their status (private/official), laboratory information system, links with 

international reference laboratories, their relation with competent authorities and 

their duties related to: 

• Food safety controls of raw materials； 

• Food safety controls of (semi) final products； 

• Controls on residues of veterinary medicine, microorganism, and 

contaminants. 

請說明負責以下任務之實驗室(中央及區域)網絡系統，說明內容應包含私人

或官方實驗室、實驗室資訊系統、國際實驗室之聯繫、與主管機關關係： 

• 原料安全管控 

• 半成品、成品安全管控 

• 動物用藥殘留、微生物、污染物管控 

 

6.2. Please describe the requirements for designation of laboratories for official 

controls and indicate the reference to any requirement for accreditation, quality 

management systems such as good laboratory practice (GLP), ISO, etc. Please 

provide legal reference. 

請說明負責官方管制實驗室之要求，且指出要求認證、品質管理體系如

GLP 或 ISO等之參考資料，並提供相關法源。 

 

6.3. Please complete Table 12 below for each individual laboratory involved in the 

official testing of fishery products.  

請提供各別執行水產品官方檢測實驗室之資訊於表單 Table 12。 

Table 12.docx

 
6.4. Please provide information on the availability of national reference laboratories 

and their duties (e.g., ring test, training, etc.). 

請提供國家實驗室相關資訊及負責之工作內容(如環測、訓練等) 

 

6.5. Please provide details on the participation of national laboratories in international 
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inter-laboratory proficiency testing. 

請詳細說明國家實驗室參與國際實驗室間能力試驗的情況。 

 

6.6. Please describe the procedures for verifying the performance of the designated 

laboratories. 

請說明驗證指定實驗室之程序。 

 

7. IMPORT CONTROLS 

進口管理 

 

7.1. Please describe the general control measure for importing fishery products 

(legislation, approved countries, approved establishments, import permits, food 

safety and sanitary guarantees or certification, pre-and post-import testing, etc.) 

請說明進口水產品管理制度，包括法規、核准輸入國家、核准輸入生產設

施、輸入許可、食品安全衛生證明、進出口抽驗等 

 

7.2. Please describe the procedures for controls, including type and requirements of 

fishery products:  

• Entering the country; 

• Transiting the country. 

請說明輸入、轉運之管理程序，包含水產品種類及要求資訊。 

 

7.3. Please describe the sanitary rules applied at the border concerning imported 

fishery products, particularly concerning health certification and eligibility checks 

carried out. 

請說明輸入水產品在邊境查驗之衛生要求，特別針對衛生證明及資格檢查

事項。 

 

7.4. Please describe the competent authorities, action available under legislation, and 

actually taken when an illegal import is detected (false labelling, invoices, other 

documents, etc.). 

請說明發現違規產品時(如標示、發票或其他文件不實)，法律之授權主管機

關及可依法採取及實際採取之措施。 

 

7.5. Do you have a system that evaluates a country’s food safety system as equivalent 

and eligible to import fishery products to your country? Please describe. 

貴國是否有系統評估一個國家的食品安全體系是否等效性且可輸入水產品

至貴國？請描述。 
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8. EXPORT CONTROLS AND CERTIFICATION 

出口管理及證書 

 

8.1. Please provide details of the procedures or system for issuing certification, 

including information about the authorization, required qualifications, 

competencies, and training of certifying officers. Please describe the system to 

link the certificate to the consignment and to the relevant certifying officer. 

請詳細說明發證程序，包含認證人員之授權、所需資格、能力及訓練資

訊，並說明產品貨物證書及相關認證人員之制度。 

 

8.2. Please describe the system for ensuring that Taiwan (importing) requirements are 

satisfied by export-approved establishments, including processing establishments, 

cold stores, factory vessels, freezer vessels, fishing vessels and transport vessels. 

請說明確認出口生產設施符合臺灣(進口)規範制度，包含加工廠、冷藏庫、

加工船、冷凍船、漁船、運搬船。 

 

8.3. Please describe the system permitting the certifying officer to be in a position to 

certify all food safety and sanitary requirements of the relevant certificates. 

請說明授權認證人員如何依認證證書上執行所有食品安全衛生之認證制

度。 

 

8.4. Please describe the procedures for identifying non-compliances relating to 

certification and the authority to take corrective action when necessary. 

請說明發現證書相關不符合規定事項之程序及必要矯正措施。 

 

8.5. Please describe the system or procedure for issuing certificates for exporting 

dispatched from approved establishments (processing establishments, cold stores, 

factory vessels, freezer vessels, and transport vessels) or the port at central, 

regional, and local levels, including application, completion, verification of 

consignment before/during loading, signing. 

請說明出口產品從已核准之生產設施(加工設施、冷藏庫、加工船、冷凍

船、運輸船) 或港口之中央、區域、地方之申請、完成、裝貨確認、簽章發

證程序或系統。 

 

8.6. Please describe the system or control procedure over the use of health certificates 

and to prevent the issuing of false or misleading certifications. Which system is in 

place to penalize false or misleading certification? Please describe the official 
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controls how is the authenticity of the certificate guaranteed 

請說明預防偽造衛生證明使用之系統或管控程序、懲罰偽造證明文件之體

制，並說明確認證書真實性之官方管控制度。 

 

9. BILATERAL OR MULTILATERAL AGREEMENTS 

雙邊或多邊協議 

 

Please provide information about bilateral or multilateral agreements of your country 

related to fishery products, including import and export restrictions, preferences, and 

requirements. 

請說明和其他國家簽訂與水產品相關之雙邊或多邊協議，包含輸出入限制、優

惠及要求。 


